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    21.21.21.21. Ἀναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους. 
21.2 εἶδεν δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν 
ἐκεῖ λεπτὰ δύο, 21.3 καὶ εἶπεν, Ἀληθῶς λέγω 
ὑµῖν ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον πάντων 
ἔβαλεν· 21.4 πάντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ 
περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα, αὕτη 
δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήµατος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν 
εἶχεν ἔβαλεν.  
 
 
  
 21.5 Καί τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, 
ὅτι λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήµασιν κεκόσµηται, 
εἶπεν, 21.6 Ταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡµέραι 
ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ ὃς οὐ 
καταλυθήσεται. 21.7 Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν 
λέγοντες, ∆ιδάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται, καὶ 
τί τὸ σηµεῖον ὅταν µέλλῃ ταῦτα γίνεσθαι;  
 
 21.8 ὁ δὲ εἶπεν, Βλέπετε µὴ πλανηθῆτε· 
πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου 
λέγοντες, Ἐγώ εἰµι· καί, Ὁ καιρὸς ἤγγικεν· µὴ 
πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 21.9 ὅταν δὲ ἀκούσητε 
πολέµους καὶ ἀκαταστασίας, µὴ πτοηθῆτε· δεῖ 
γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ΄ οὐκ εὐθέως τὸ 
τέλος.  
 
21.10 Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἐγερθήσεται ἔθνος ἐπ΄ 
ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν, 21.11 σεισµοί 
τε µεγάλοι καὶ κατὰ τόπους λιµοὶ καὶ λοιµοὶ 
ἔσονται, φόβητρά τε καὶ ἀπ΄ οὐρανοῦ σηµεῖα 
µεγάλα ἔσται. 21.12 πρὸ δὲ τούτων πάντων 
ἐπιβαλοῦσιν ἐφ΄ ὑµᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ 
διώξουσιν, παραδιδόντες εἰς τὰς συναγωγὰς καὶ 
φυλακάς, ἀπαγοµένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ 
ἡγεµόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός µου· 21.13 
ἀποβήσεται ὑµῖν εἰς µαρτύριον.  
 

Viduae munusculum 

21 

1 Respiciens autem vidit eos, qui mittebant 

munera sua in gazophylacium, divites. 

2 Vidit autem quandam viduam pauperculam 

mittentem illuc minuta duo 

3 et dixit: " Vere dico vobis: Vidua haec pauper 

plus quam omnes misit. 

4 Nam omnes hi ex abundantia sua miserunt in 

munera; haec autem ex inopia sua omnem 

victum suum, quem habebat, misit ". 

 

APOCALYPSIS SYNOPTICA 

 

Prophetiae occasio 

5 Et quibusdam dicentibus de templo, quod 

lapidibus bonis et donis ornatum, esset dixit: 

6 " Haec quae videtis, venient dies, in quibus 

non relinquetur lapis super lapidem, qui non 

destruatur ". 

7 Interrogaverunt autem illum dicentes: " 

Praeceptor, quando ergo haec erunt, et quod 

signum, cum fieri incipient? ". 

 

Signa praecedentia templi eversionem 

8 Qui dixit: " Videte, ne seducamini. Multi enim 

venient in nomine meo dicentes: "Ego sum" et: 

"Tempus appropinquavit". Nolite ergo ire post 

illos. 

9 Cum autem audieritis proelia et seditiones, 

nolite terreri; oportet enim primum haec fieri, 

sed non statim finis ". 

 

10 Tunc dicebat illis: " Surget gens contra 

gentem, et regnum adversus regnum; 

11 et terrae motus magni et per loca fames et 

pestilentiae erunt, terroresque et de caelo signa 

magna erunt. 

12 Sed ante haec omnia inicient vobis manus 

suas et persequentur tradentes in synagogas et 

custodias, et trahemini ad reges et praesides 

propter nomen meum; 

13 continget autem vobis in testimonium. 
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21.14 θέτε οὖν ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν µὴ 
προµελετᾶν ἀπολογηθῆναι, 21.15 ἐγὼ γὰρ δώσω 
ὑµῖν στόµα καὶ σοφίαν ᾗ οὐ δυνήσονται 
ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν ἅπαντες οἱ ἀντικείµενοι 
ὑµῖν. 21.16 παραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων 
καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ 
θανατώσουσιν ἐξ ὑµῶν, 21.17 καὶ ἔσεσθε 
µισούµενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνοµά µου. 21.18 
καὶ θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑµῶν οὐ µὴ ἀπόληται. 
21.19 ἐν τῇ ὑποµονῇ ὑµῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς 
ὑµῶν.  
 21.20 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουµένην ὑπὸ 
στρατοπέδων Ἰερουσαλήµ, τότε γνῶτε ὅτι 
ἤγγικεν ἡ ἐρήµωσις αὐτῆς. 21.21 τότε οἱ ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη, καὶ οἱ ἐν µέσῳ 
αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις µὴ 
εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν, 21.22 ὅτι ἡµέραι 
ἐκδικήσεως αὗταί εἰσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ 
γεγραµµένα. 21.23 οὐαὶ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις 
καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡµέραις· 
ἔσται γὰρ ἀνάγκη µεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὀργὴ 
τῷ λαῷ τούτῳ, 21.24 καὶ πεσοῦνται στόµατι 
µαχαίρης καὶ αἰχµαλωτισθήσονται εἰς τὰ ἔθνη 
πάντα, καὶ Ἰερουσαλὴµ ἔσται πατουµένη ὑπὸ 
ἐθνῶν, ἄχρι οὗ πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν.  
 21.25 Καὶ ἔσονται σηµεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ 
σελήνῃ καὶ ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ 
ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ ἤχους θαλάσσης καὶ σάλου, 
21.26 ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ 
προσδοκίας τῶν ἐπερχοµένων τῇ οἰκουµένῃ, αἱ 
γὰρ δυνάµεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται.  
 
 21.27 καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐρχόµενον ἐν νεφέλῃ µετὰ δυνάµεως 
καὶ δόξης πολλῆς.  
 21.28 ἀρχοµένων δὲ τούτων γίνεσθαι 
ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑµῶν, διότι 
ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑµῶν. 21.29 Καὶ εἶπεν 
παραβολὴν αὐτοῖς· Ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα 
τὰ δένδρα· 21.30 ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες 
ἀφ΄ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος 
ἐστίν· 21.31 οὕτως καὶ ὑµεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα 
γινόµενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία  
 

14 Ponite ergo in cordibus vestris non 

praemeditari quemadmodum respondeatis; 

15 ego enim dabo vobis os et sapientiam, cui 

non poterunt resistere vel contradicere omnes 

adversarii vestri. 

16 Trademini autem et a parentibus et fratribus 

et cognatis et amicis, et morte afficient ex vobis, 

17 et eritis odio omnibus propter nomen meum. 

18 Et capillus de capite vestro non peribit. 

19 In patientia vestra possidebitis animas 

vestras. 

 

Urbis excidium 

20 Cum autem videritis circumdari ab exercitu 

Ierusalem, tunc scitote quia appropinquavit 

desolatio eius. 

21 Tunc, qui in Iudaea sunt, fugiant in montes; 

et, qui in medio eius, discedant; et, qui in 

regionibus, non intrent in eam. 

22 Quia dies ultionis hi sunt, ut impleantur 

omnia, quae scripta sunt. 

23 Vae autem praegnantibus et nutrientibus in 

illis diebus! Erit enim pressura magna super 

terram et ira populo huic, 

24 et cadent in ore gladii et captivi ducentur in 

omnes gentes, et Ierusalem calcabitur a 

gentibus, donec impleantur tempora nationum. 

 

Signa finis mundi 

25 Et erunt signa in sole et luna et stellis, et 

super terram pressura gentium prae confusione 

sonitus maris et fluctuum, 

26 arescentibus hominibus prae timore et 

exspectatione eorum, quae supervenient orbi, 

nam virtutes caelorum movebuntur. 

 

Adventus Filii hominis 

27 Et tunc videbunt Filium hominis venientem 

in nube cum potestate et gloria magna. 

 

Tempus excidii Hierosolymitani 

28 His autem fieri incipientibus, respicite et 

levate capita vestra, quoniam appropinquat 

redemptio vestra ". 

29 Et dixit illis similitudinem: " Videte 

ficulneam et omnes arbores: 

30 cum iam germinaverint, videntes vosmetipsi 

scitis quia iam prope est aestas. 

31 Ita et vos, cum videritis haec fieri, scitote  
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τοῦ θεοῦ. 21.32 ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ 
παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα γένηται. 
21.33 ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ 
λόγοι µου οὐ µὴ παρελεύσονται.  
 
 
 21.34 Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς µήποτε 
βαρηθῶσιν ὑµῶν αἱ καρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ 
µέθῃ καὶ µερίµναις βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ ἐφ΄ 
ὑµᾶς αἰφνίδιος ἡ ἡµέρα ἐκείνη· 21.35 �ς παγὶς 
γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς καθηµένους ἐπὶ 
πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. 21.36 ἀγρυπνεῖτε δὲ ἐν 
παντὶ καιρῷ δεόµενοι ἵνα κατισχύσητε ἐκφυγεῖν 
ταῦτα πάντα τὰ µέλλοντα γίνεσθαι, καὶ σταθῆναι 
ἔµπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου.  
 
 21.37 ῏Ην δὲ τὰς ἡµέρας ἐν τῷ ἱερῷ 
διδάσκων, τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόµενος ηὐλίζετο 
εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούµενον Ἐλαιῶν· 21.38 καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς ὤρθριζεν πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 
ἀκούειν αὐτοῦ.    

quoniam prope est regnum Dei. 

32 Amen dico vobis: Non praeteribit generatio 

haec, donec omnia fiant. 

33 Caelum et terra transibunt, verba autem mea 

non transibunt. 

 

Tempus secundi Christi adventus: 

vigilandum 

34 Attendite autem vobis, ne forte graventur 

corda vestra in crapula et ebrietate et curis huius 

vitae, et superveniat in vos repentina dies illa; 

35 tamquam laqueus enim superveniet in omnes, 

qui sedent super faciem omnis terrae. 

36 Vigilate itaque omni tempore orantes, ut 

possitis fugere ista omnia, quae futura sunt, et 

stare ante Filium hominis ". 

 

Iesu ministerium postremis his diebus 

37 Erat autem diebus docens in templo, noctibus 

vero exiens morabatur in monte, qui vocatur 

Oliveti. 

38 Et omnis populus manicabat ad eum in 

templo audire eum. 

    
    22.22.22.22. Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύµων ἡ 
λεγοµένη πάσχα. 22.2 καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ γραµµατεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν, 
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 22.3 Εἰσῆλθεν δὲ 
Σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν καλούµενον Ἰσκαριώτην, 
ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τῶν δώδεκα· 22.4 καὶ 
ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ 
στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν. 22.5 
καὶ ἐχάρησαν καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον 
δοῦναι. 22.6 καὶ ἐξωµολόγησεν, καὶ ἐζήτει 
εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν ἄτερ ὄχλου 
αὐτοῖς.  
 
22.7 ῏Ηλθεν δὲ ἡ ἡµέρα τῶν ἀζύµων, [ἐν] ᾗ ἔδει 
θύεσθαι τὸ πάσχα. 22.8 καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον 
καὶ Ἰωάννην εἰπών, Πορευθέντες ἑτοιµάσατε 
ἡµῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωµεν. 22.9 οἱ δὲ εἶπαν 
αὐτῷ, Ποῦ θέλεις ἑτοιµάσωµεν; 22.10 ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς, Ἰδοὺ εἰσελθόντων ὑµῶν εἰς τὴν πόλιν 
συναντήσει ὑµῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος  
 

Cenae paschalis praeparatio 

22 

1 Appropinquabat autem dies festus Azymorum, 

qui dici tur Pascha. 

2 Et quaerebant principes sacerdotum et scribae 

quomodo eum interficerent; timebant vero 

plebem. 

3 Intravit autem Satanas in Iudam, qui 

cognominabatur Iscarioth, unum de Duodecim; 

4 et abiit et locutus est cum principibus 

sacerdotum et magistratibus, quemadmodum 

illum traderet eis. 

5 Et gavisi sunt et pacti sunt pecuniam illi dare. 

6 Et spopondit et quaerebat opportunitatem, ut 

eis traderet illum sine turba. 

 

7 Venit autem dies Azymorum, in qua necesse 

erat occidi Pascha. 

8 Et misit Petrum et Ioannem dicens: " Euntes 

parate nobis Pascha, ut manducemus ". 

9 At illi dixerunt ei: "Ubi vis paremus? ". 

10 Et dixit ad eos: " Ecce, introeuntibus vobis in 

civitatem, occurret vobis homo amphoram aquae 

portans; sequimini eum in domum, in quam  
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βαστάζων· ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰς 
ἣν εἰσπορεύεται. 22.11 καὶ ἐρεῖτε τῷ 
οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας, Λέγει σοι ὁ 
διδάσκαλος, Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµα ὅπου τὸ 
πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου φάγω; 22.12 
κἀκεῖνος ὑµῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωµένον· 
ἐκεῖ ἑτοιµάσατε. 22.13 ἀπελθόντες δὲ εὗρον 
καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς, καὶ ἡτοίµασαν τὸ πάσχα.  
 
 22.14 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν 
καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. 22.15 καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτούς, Ἐπιθυµίᾳ ἐπεθύµησα τοῦτο τὸ 
πάσχα φαγεῖν µεθ΄ ὑµῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν· 
22.16 λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ φάγω αὐτὸ ἕως 
ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 22.17 
καὶ δεξάµενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν, 
Λάβετε τοῦτο καὶ διαµερίσατε εἰς ἑαυτούς· 22.18 
λέγω γὰρ ὑµῖν [ὅτι] οὐ µὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ 
τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου ἕως οὗ ἡ βασιλεία 
τοῦ θεοῦ ἔλθῃ.  
 22.19 καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας 
ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων, Τοῦτό ἐστιν 
τὸ σῶµά µου τὸ ὑπὲρ ὑµῶν διδόµενον· τοῦτο 
ποιεῖτε εἰς τὴν ἐµὴν ἀνάµνησιν. 22.20 καὶ τὸ 
ποτήριον �σαύτως µετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων, 
Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ 
αἵµατί µου, τὸ ὑπὲρ ὑµῶν ἐκχυννόµενον.  
 22.21 πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος 
µε µετ΄ ἐµοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης· 22.22 ὅτι ὁ υἱὸς 
µὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ �ρισµένον πορεύεται, 
πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι΄ οὗ 
παραδίδοται. 22.23 καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν 
πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο 
µέλλων πράσσειν.  
 
 
 
 22.24 Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν 
αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι µείζων. 22.25 ὁ 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν 
κυριεύουσιν αὐτῶν καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν 
εὐεργέται καλοῦνται. 22.26 ὑµεῖς δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλ΄ ὁ µείζων ἐν ὑµῖν γινέσθω �ς ὁ νεώτερος,  
 

intrat. 

11 Et dicetis patri familias domus: "Dicit tibi 

Magister: Ubi est deversorium, ubi Pascha cum 

discipulis meis manducem?". 

12 Ipse vobis ostendet cenaculum magnum 

stratum; ibi parate ". 

13 Euntes autem invenerunt, sicut dixit illis, et 

paraverunt Pascha. 

 

Cenae exordium 

14 Et cum facta esset hora, discubuit, et apostoli 

cum eo. 

15 Et ait illis: " Desiderio desideravi hoc Pascha 

manducare vobiscum, antequam patiar. 

16 Dico enim vobis: Non manducabo illud, 

donec impleatur in regno Dei ". 

17 Et accepto calice, gratias egit et dixit: 

"Accipite hoc et dividite inter vos. 

18 Dico enim vobis: Non bibam amodo de 

generatione vitis, donec regnum Dei veniat ". 

 

Eucharistiae institutio 

19 Et accepto pane, gratias egit et fregit et dedit 

eis dicens: " Hoc est corpus meum, quod pro 

vobis datur. Hoc facite in meam 

commemorationem ". 

20 Similiter et calicem, postquam cenavit, 

dicens: " Hic calix novum testamentum est in 

sanguine meo, qui pro vobis funditur. 

 

Denuntiatur proditor 

21 Verumtamen ecce manus tradentis me 

mecum est in mensa; 

22 et quidem Filius hominis, secundum quod 

definitum est, vadit; verumtamen vae illi 

homini, per quem traditur! ". 

23 Et ipsi coeperunt quaerere inter se, quis esset 

ex eis, qui hoc facturus esset. 

 

 

Apostolorum contentio 

24 Facta est autem et contentio inter eos, quis 

eorum videretur esse maior. 

25 Dixit autem eis: " Reges gentium dominantur 

eorum; et, qui potestatem habent super eos, 

benefici vocantur. 

26 Vos autem non sic, sed qui maior est in 

vobis, fiat sicut iunior; et, qui praecessor est, 

sicut ministrator. 
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καὶ ὁ ἡγούµενος �ς ὁ διακονῶν. 22.27 τίς γὰρ 
µείζων, ὁ ἀνακείµενος ἢ ὁ διακονῶν; οὐχὶ ὁ 
ἀνακείµενος; ἐγὼ δὲ ἐν µέσῳ ὑµῶν εἰµι �ς ὁ 
διακονῶν. 22.28 ὑµεῖς δέ ἐστε οἱ διαµεµενηκότες 
µετ΄ ἐµοῦ ἐν τοῖς πειρασµοῖς µου· 22.29 κἀγὼ 
διατίθεµαι ὑµῖν καθὼς διέθετό µοι ὁ πατήρ µου 
βασιλείαν 22.30 ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς 
τραπέζης µου ἐν τῇ βασιλείᾳ µου, καὶ καθήσεσθε 
ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρίνοντες τοῦ 
Ἰσραήλ.  
 
 
 22.31 Σίµων Σίµων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς 
ἐξῃτήσατο ὑµᾶς τοῦ σινιάσαι �ς τὸν σῖτον· 
22.32 ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα µὴ ἐκλίπῃ ἡ 
πίστις σου· καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον 
τοὺς ἀδελφούς σου. 22.33 ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, 
Κύριε, µετὰ σοῦ ἕτοιµός εἰµι καὶ εἰς φυλακὴν 
καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι. 22.34 ὁ δὲ εἶπεν, 
Λέγω σοι, Πέτρε, οὐ φωνήσει σήµερον ἀλέκτωρ 
ἕως τρίς µε ἀπαρνήσῃ εἰδέναι. 22.35 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς, Ὅτε ἀπέστειλα ὑµᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ 
πήρας καὶ ὑποδηµάτων, µή τινος ὑστερήσατε; οἱ 
δὲ εἶπαν, Οὐθενός. 22.36 εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἀλλὰ 
νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον ἀράτω, ὁµοίως καὶ 
πήραν, καὶ ὁ µὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱµάτιον 
αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω µάχαιραν. 22.37 λέγω γὰρ 
ὑµῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραµµένον δεῖ τελεσθῆναι 
ἐν ἐµοί, τὸ Καὶ µετὰ ἀνόµων ἐλογίσθη· καὶ γὰρ 
τὸ περὶ ἐµοῦ τέλος ἔχει. 22.38 οἱ δὲ εἶπαν, 
Κύριε, ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, 
Ἱκανόν ἐστιν.  
 
 22.39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος 
εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν· ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ 
καὶ οἱ µαθηταί.  
22.40 γενόµενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς, 
Προσεύχεσθε µὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν.  
 22.41 καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ΄ αὐτῶν 
�σεὶ λίθου βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα 
προσηύχετο 22.42 λέγων, Πάτερ, εἰ βούλει 
παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ΄ ἐµοῦ· πλὴν µὴ 
τὸ θέληµά µου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω.  
 

27 Nam quis maior est: qui recumbit, an qui 

ministrat? Nonne qui recumbit? Ego autem in 

medio vestrum sum, sicut qui ministrat. 

28 Vos autem estis, qui permansistis mecum in 

tentationibus meis; 

29 et ego dispono vobis, sicut disposuit mihi 

Pater meus regnum, 

30 ut edatis et bibatis super mensam meam in 

regno meo et sedeatis super thronos iudicantes 

duodecim tribus Israel. 

 

Praedicit Iesus Petri negationes 

31 Simon, Simon, ecce Satanas expetivit vos, ut 

cribraret sicut triticum; 

32 ego autem rogavi pro te, ut non deficiat fides 

tua. Et tu, aliquando conversus, confirma fratres 

tuos ". 

33 Qui dixit ei: " Domine, tecum paratus sum et 

in carcerem et in mortem ire ". 

34 Et ille dixit: " Dico tibi, Petre, non cantabit 

hodie gallus, donec ter abneges nosse me ". 

35 Et dixit eis: " Quando misi vos sine sacculo 

et pera et calceamentis, numquid aliquid defuit 

vobis? ". At illi dixerunt: " Nihil ". 

36 Dixit ergo eis: " Sed nunc, qui habet 

sacculum, tollat, similiter et peram; et, qui non 

habet, vendat tunicam suam et emat gladium. 

37 Dico enim vobis: Hoc, quod scriptum est, 

oportet impleri in me, illud: "Cum iniustis 

deputatus est". Etenim ea, quae sunt de me, 

adimpletionem habent ". 

38 At illi dixerunt: " Domine, ecce gladii duo 

hic ". At ille dixit eis: " Satis est ". 

 

PASSIO D. N. IESU CHRISTI 

 

Adventus in hortum 

39 Et egressus ibat secundum consuetudinem in 

montem Olivarum; secuti sunt autem illum et 

discipuli. 

 

40 Et cum pervenisset ad locum, dixit illis: 

"Orate, ne intretis in tentationem ". 

Oratio et agonia 

41 Et ipse avulsus est ab eis, quantum iactus est 

lapidis, et, positis genibus, orabat 

42 dicens: " Pater, si vis, transfer calicem istum 

a me; verumtamen non mea voluntas sed tua  

fiat". 
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22.45 καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἐλθὼν 
πρὸς τοὺς µαθητὰς εὗρεν κοιµωµένους αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς λύπης, 22.46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί 
καθεύδετε; ἀναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα µὴ 
εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν.  
 
 
 
 22.47 Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, 
καὶ ὁ λεγόµενος Ἰούδας εἷς τῶν δώδεκα 
προήρχετο αὐτούς, καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ 
φιλῆσαι αὐτόν. 22.48 Ἰησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ, 
Ἰούδα, φιλήµατι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδως; 22.49 ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ 
ἐσόµενον εἶπαν, Κύριε, εἰ πατάξοµεν ἐν µαχαίρῃ; 
22.50 καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ 
ἀρχιερέως τὸν δοῦλον καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ 
τὸ δεξιόν. 22.51 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, 
Ἐᾶτε ἕως τούτου· καὶ ἁψάµενος τοῦ ὠτίου 
ἰάσατο αὐτόν. 22.52 εἶπεν δὲ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς 
παραγενοµένους ἐπ΄ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ 
στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους, Ὡς ἐπὶ 
λῃστὴν ἐξήλθατε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων; 
22.53 καθ΄ ἡµέραν ὄντος µου µεθ΄ ὑµῶν ἐν τῷ 
ἱερῷ οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ΄ ἐµέ· ἀλλ΄ 
αὕτη ἐστὶν ὑµῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
σκότους.  
 
  22.54 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον 
καὶ εἰσήγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως· ὁ 
δὲ Πέτρος ἠκολούθει µακρόθεν. 22.55 
περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ 
συγκαθισάντων ἐκάθητο ὁ Πέτρος µέσος αὐτῶν.  
22.56 ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήµενον 
πρὸς τὸ φῶς καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ εἶπεν, Καὶ 
οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν·  
22.57 ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων, Οὐκ οἶδα αὐτόν, 
γύναι.  
 
 

43 Apparuit autem illi angelus de caelo 

confortans eum. Et factus in agonia prolixius 

orabat. 

44 Et factus est sudor eius sicut guttae sanguinis 

decurrentis in terram. 

45 Et cum surrexisset ab oratione et venisset ad 

discipulos, invenit eos dormientes prae tristitia 

46 et ait illis: " Quid dormitis? Surgite; orate, ne 

intretis in tentationem ". 

 

 

 

 

Iesus comprehenditur 

47 Adhuc eo loquente, ecce turba; et, qui 

vocabatur Iudas, unus de Duodecim, antecedebat 

eos et appropinquavit Iesu, ut oscularetur eum. 

48 Iesus autem dixit ei: " Iuda, osculo Filium 

hominis tradis? ". 

49 Videntes autem hi, qui circa ipsum erant, 

quod futurum erat, dixerunt: " Domine, si 

percutimus in gladio? ". 

50 Et percussit unus ex illis servum principis 

sacerdotum et amputavit auriculam eius 

dextram. 

51 Respondens autem Iesus ait: " Sinite usque 

huc! ". Et cum tetigisset auriculam eius, sanavit 

eum. 

52 Dixit autem Iesus ad eos, qui venerant ad se 

principes sacerdotum et magistratus templi et 

seniores: " Quasi ad latronem existis cum gladiis 

et fustibus? 

53 Cum cotidie vobiscum fuerim in templo, non 

extendistis manus in me; sed haec est hora 

vestra et potestas tenebrarum ". 

 

 

Trina Petri negatio 

54 Comprehendentes autem eum, duxerunt et 

introduxerunt in domum principis sacerdotum. 

Petrus vero sequebatur a longe. 

55 Accenso autem igni in medio atrio et 

circumsedentibus illis, sedebat Petrus in medio 

eorum. 

56 Quem cum vidisset ancilla quaedam 

sedentem ad lumen et eum fuisset intuita, dixit: 

" Et hic cum illo erat! ". 

57 At ille negavit eum dicens:  

" Mulier, non novi illum! ".  
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22.58 καὶ µετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη, 
Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ·  
 
ὁ δὲ Πέτρος ἔφη, Ἄνθρωπε, οὐκ εἰµί. 22.59 καὶ 
διαστάσης �σεὶ ὥρας µιᾶς ἄλλος τις 
διϊσχυρίζετο λέγων, Ἐπ΄ ἀληθείας καὶ οὗτος µετ΄ 
αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν· 22.60 εἶπεν 
δὲ ὁ Πέτρος, Ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. καὶ 
παραχρῆµα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν 
ἀλέκτωρ. 22.61 καὶ στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν 
τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεµνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ 
ῥήµατος τοῦ κυρίου �ς εἶπεν αὐτῷ ὅτι Πρὶν 
ἀλέκτορα φωνῆσαι σήµερον ἀπαρνήσῃ µε τρίς· 
22.62 καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς.  
 
 22.63 Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν 
ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, 22.64 καὶ 
περικαλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες, 
Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; 22.65 καὶ 
ἕτερα πολλὰ βλασφηµοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν. 
 
  22.66 Καὶ �ς ἐγένετο ἡµέρα, συνήχθη τὸ 
πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ 
γραµµατεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ 
συνέδριον αὐτῶν, 22.67 λέγοντες, Εἰ σὺ εἶ ὁ 
Χριστός, εἰπὸν ἡµῖν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἐὰν ὑµῖν 
εἴπω οὐ µὴ πιστεύσητε· 22.68 ἐὰν δὲ ἐρωτήσω 
οὐ µὴ ἀποκριθῆτε. 22.69 ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάµεως τοῦ θεοῦ. 22.70 εἶπαν δὲ πάντες, Σὺ 
οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, 
Ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἰµι. 22.71 οἱ δὲ εἶπαν, Τί 
ἔτι ἔχοµεν µαρτυρίας χρείαν; αὐτοὶ γὰρ 
ἠκούσαµεν ἀπὸ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.    

58 Et post pusillum alius videns eum dixit: " Et 

tu de illis es! ".  

 

Petrus vero ait: " O homo, non sum! ". 

59 Et intervallo facto quasi horae unius, alius 

quidam affirmabat dicens: " Vere et hic cum illo 

erat, nam et Galilaeus est! ". 

60 Et ait Petrus: " Homo, nescio quid dicis! ". Et 

continuo adhuc illo loquente cantavit gallus. 

61 Et conversus Dominus respexit Petrum; et 

recordatus est Petrus verbi Domini, sicut dixit 

ei: " Priusquam gallus cantet hodie, ter me 

negabis ". 

62 Et egressus foras flevit amare. 

 

 

Dirae contumeliae 

63 Et viri, qui tenebant illum, illudebant ei 

caedentes; 

64 et velaverunt eum et interrogabant eum 

dicentes: " Prophetiza: Quis est, qui te 

percussit?". 

65 Et alia multa blasphemantes dicebant in eum. 

 

Iesus a Synedrio damnatur 

66 Et ut factus est dies, convenerunt seniores 

plebis et principes sacerdotum et scribae et 

duxerunt illum in concilium suum 

67 dicentes: " Si tu es Christus, dic nobis ". Et 

ait illis: " Si vobis dixero, non credetis; 

68 si autem interrogavero, non respondebitis 

mihi. 

69 Ex hoc autem erit Filius hominis sedens a 

dextris virtutis Dei ". 

70 Dixerunt autem omnes: " Tu ergo es Filius 

Dei? ". Qui ait ad illos: " Vos dicitis quia ego 

sum ". 

71 At illi dixerunt: " Quid adhuc desideramus 

testimonium? Ipsi enim audivimus de ore eius!". 

 

    
    23.23.23.23. Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν 
ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον.  
 
23.2 ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες, 
Τοῦτον εὕραµεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡµῶν 
καὶ κωλύοντα φόρους Καίσαρι διδόναι καὶ  
 

Coram Pilato 

23 

1 Et surgens omnis multitudo eorum duxerunt 

illum ad Pilatum. 

 

2 Coeperunt autem accusare illum dicentes: 

"Hunc invenimus subvertentem gentem nostram 

et prohibentem tributa dare Caesari et dicentem  
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λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι. 23.3 ὁ δὲ 
Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν λέγων, Σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ 
ἔφη, Σὺ λέγεις.  
23.4 ὁ δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
καὶ τοὺς ὄχλους, Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ 
ἀνθρώπῳ τούτῳ. 23.5 οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες 
ὅτι Ἀνασείει τὸν λαὸν διδάσκων καθ΄ ὅλης τῆς 
Ἰουδαίας, καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως 
ὧδε. 23.6 Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ ὁ 
ἄνθρωπος Γαλιλαῖός ἐστιν· 23.7 καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι 
ἐκ τῆς ἐξουσίας Ἡρῴδου ἐστὶν ἀνέπεµψεν αὐτὸν 
πρὸς Ἡρῴδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύµοις 
ἐν ταύταις ταῖς ἡµέραις.  
 23.8 ὁ δὲ Ἡρῴδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν ἐχάρη 
λίαν, ἦν γὰρ ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν 
αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέν τι 
σηµεῖον ἰδεῖν ὑπ΄ αὐτοῦ γινόµενον. 23.9 ἐπηρώτα 
δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς· αὐτὸς δὲ οὐδὲν 
ἀπεκρίνατο αὐτῷ. 23.10 εἱστήκεισαν δὲ οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς εὐτόνως 
κατηγοροῦντες αὐτοῦ. 23.11 ἐξουθενήσας δὲ 
αὐτὸν [καὶ] ὁ Ἡρῴδης σὺν τοῖς στρατεύµασιν 
αὐτοῦ καὶ ἐµπαίξας περιβαλὼν ἐσθῆτα λαµπρὰν 
ἀνέπεµψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. 23.12 ἐγένοντο δὲ 
φίλοι ὅ τε Ἡρῴδης καὶ ὁ Πιλᾶτος ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡµέρᾳ µετ΄ ἀλλήλων· προϋπῆρχον γὰρ ἐν ἔχθρᾳ 
ὄντες πρὸς αὑτούς.  
 23.13 Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 23.14 
εἶπεν πρὸς αὐτούς, Προσηνέγκατέ µοι τὸν 
ἄνθρωπον τοῦτον �ς ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, 
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑµῶν ἀνακρίνας οὐθὲν 
εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν 
κατηγορεῖτε κατ΄ αὐτοῦ, 23.15 ἀλλ΄ οὐδὲ Ἡρῴδης· 
ἀνέπεµψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡµᾶς· καὶ ἰδοὺ οὐδὲν 
ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγµένον αὐτῷ. 23.16 
παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.  
 
 23.18 ἀνέκραγον δὲ παµπληθεὶ λέγοντες, 
Αἶρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡµῖν τὸν Βαραββᾶν·  
 
 
 

se Christum regem esse ". 

3 Pilatus autem interrogavit eum dicens: " Tu es 

rex Iudaeorum? ". At ille respondens ait: " Tu 

dicis ". 

 

4 Ait autem Pilatus ad principes sacerdotum et 

turbas: " Nihil invenio causae in hoc homine ". 

5 At illi invalescebant dicentes: " Commovet 

populum docens per universam Iudaeam et 

incipiens a Galilaea usque huc! ". 

6 Pilatus autem audiens interrogavit si homo 

Galilaeus esset; 

7 et ut cognovit quod de Herodis potestate esset, 

remisit eum ad Herodem, qui et ipse 

Hierosolymis erat illis diebus. 

 

Coram Herode 

8 Herodes autem, viso Iesu, gavisus est valde; 

erat enim cupiens ex multo tempore videre eum, 

eo quod audiret de illo et sperabat signum 

aliquod videre ab eo fieri. 

9 Interrogabat autem illum multis sermonibus; at 

ipse nihil illi respondebat. 

10 Stabant etiam principes sacerdotum et scribae 

constanter accusantes eum. 

11 Sprevit autem illum Herodes cum exercitu 

suo et illusit indutum veste alba et remisit ad 

Pilatum. 

12 Facti sunt autem amici inter se Herodes et 

Pilatus in ipsa die; nam antea inimici erant ad 

invicem. 

 

 

Iterum coram Pilato 

13 Pilatus autem, convocatis principibus 

sacerdotum et magistratibus et plebe, 

14 dixit ad illos: " Obtulistis mihi hunc 

hominem quasi avertentem populum, et ecce ego 

coram vobis interrogans nullam causam inveni 

in homine isto ex his, in quibus eum accusatis, 

15 sed neque Herodes; remisit enim illum ad 

nos. Et ecce nihil dignum morte actum est ei. 

16 Emendatum ergo illum dimittam ". 

 

Barabbas dimittitur, Iesus damnatur 

(17) 18 Exclamavit autem universa turba dicens: 

" Tolle hunc et dimitte nobis Barabbam! ", 
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23.19 ὅστις ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενοµένην ἐν τῇ 
πόλει καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ φυλακῇ. 23.20 
πάλιν δὲ ὁ Πιλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς, θέλων 
ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν· 23.21 οἱ δὲ ἐπεφώνουν 
λέγοντες, Σταύρου, σταύρου αὐτόν.  
 
23.22 ὁ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί γὰρ 
κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον θανάτου 
εὗρον ἐν αὐτῷ· παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. 
23.23 οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς µεγάλαις 
αἰτούµενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι, καὶ κατίσχυον αἱ 
φωναὶ αὐτῶν. 23.24 καὶ Πιλᾶτος ἐπέκρινεν 
γενέσθαι τὸ αἴτηµα αὐτῶν· 23.25 ἀπέλυσεν δὲ 
τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεβληµένον εἰς 
φυλακὴν ὃν ᾐτοῦντο, τὸν δὲ Ἰησοῦν παρέδωκεν 
τῷ θελήµατι αὐτῶν.  
 
 23.26 Καὶ �ς ἀπήγαγον αὐτόν, 
ἐπιλαβόµενοι Σίµωνά τινα Κυρηναῖον ἐρχόµενον 
ἀπ΄ ἀγροῦ ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν 
ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ. 23.27 Ἠκολούθει δὲ αὐτῷ 
πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν αἳ 
ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν. 23.28 στραφεὶς 
δὲ πρὸς αὐτὰς [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν, Θυγατέρες 
Ἰερουσαλήµ, µὴ κλαίετε ἐπ΄ ἐµέ· πλὴν ἐφ΄ ἑαυτὰς 
κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑµῶν, 23.29 ὅτι ἰδοὺ 
ἔρχονται ἡµέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν, Μακάριαι αἱ 
στεῖραι καὶ αἱ κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν καὶ 
µαστοὶ οἳ οὐκ ἔθρεψαν. 23.30 τότε ἄρξονται 
λέγειν τοῖς ὄρεσιν, Πέσετε ἐφ΄ ἡµᾶς, καὶ τοῖς 
βουνοῖς, Καλύψατε ἡµᾶς· 23.31 ὅτι εἰ ἐν τῷ 
ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί 
γένηται; 23.32 Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι κακοῦργοι 
δύο σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι.  
 23.33 καὶ ὅτε ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν 
καλούµενον Κρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν 
καὶ τοὺς κακούργους, ὃν µὲν ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ 
ἐξ ἀριστερῶν. 23.34 [ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν, Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.] 
διαµεριζόµενοι δὲ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἔβαλον 
κλῆρον. 23.35 καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν. 
ἐξεµυκτήριζον δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες λέγοντες, 
Ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν  
 

19 qui erat propter seditionem quandam factam 

in civitate et homicidium missus in carcerem. 

20 Iterum autem Pilatus locutus est ad illos 

volens dimittere Iesum, 

21 at illi succlamabant dicentes: " Crucifige, 

crucifige illum! ". 

 

22 Ille autem tertio dixit ad illos: " Quid enim 

mali fecit iste? Nullam causam mortis invenio in 

eo; corripiam ergo illum et dimittam ". 

23 At illi instabant vocibus magnis postulantes, 

ut crucifigeretur, et invalescebant voces eorum. 

24 Et Pilatus adiudicavit fieri petitionem eorum: 

25 dimisit autem eum, qui propter seditionem et 

homicidium missus fuerat in carcerem, quem 

petebant; Iesum vero tradidit voluntati eorum. 

 

 

Versus Calvariae locum 

26 Et cum abducerent eum, apprehenderunt 

Simonem quendam Cyrenensem venientem de 

villa et imposuerunt illi crucem portare post 

Iesum. 

27 Sequebatur autem illum multa turba populi et 

mulierum, quae plangebant et lamentabant eum. 

28 Conversus autem ad illas Iesus dixit: " Filiae 

Ierusalem, nolite flere super me, sed super vos 

ipsas flete et super filios vestros, 

29 quoniam ecce venient dies, in quibus dicent: 

"Beatae steriles et ventres, qui non genuerunt, et 

ubera, quae non lactaverunt!". 

30 Tunc incipient dicere montibus: "Cadite 

super nos!", et collibus: "Operite nos!", 

31 quia si in viridi ligno haec faciunt, in arido 

quid fiet? ". 

32 Ducebantur autem et alii duo nequam cum 

eo, ut interficerentur. 

 

Crucifixio 

33 Et postquam venerunt in locum, qui vocatur 

Calvariae, ibi crucifixerunt eum et latrones, 

unum a dextris et alterum a sinistris. 

34 Iesus autem dicebat: " Pater, dimitte illis, non 

enim sciunt quid faciunt ". 

Dividentes vero vestimenta eius miserunt sortes. 

35 Et stabat populus exspectans. Et deridebant 

illum et principes dicentes: " Alios salvos fecit; 

se salvum faciat, si hic est Christus Dei 

electus!". 
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ὁ Χριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐκλεκτός. 23.36 ἐνέπαιξαν 
δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται προσερχόµενοι, ὄξος 
προσφέροντες αὐτῷ  
23.37 καὶ λέγοντες, Εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 23.38 ἦν δὲ καὶ 
ἐπιγραφὴ ἐπ΄ αὐτῷ, Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων 
οὗτος.  
 
 23.39 Εἷς δὲ τῶν κρεµασθέντων 
κακούργων ἐβλασφήµει αὐτὸν λέγων, Οὐχὶ σὺ εἶ 
ὁ Χριστός; σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡµᾶς. 23.40 
ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἐπιτιµῶν αὐτῷ ἔφη, Οὐδὲ 
φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι εἶ; 
23.41 καὶ ἡµεῖς µὲν δικαίως, ἄξια γὰρ ὧν 
ἐπράξαµεν ἀπολαµβάνοµεν· οὗτος δὲ οὐδὲν 
ἄτοπον ἔπραξεν. 23.42 καὶ ἔλεγεν, Ἰησοῦ, 
µνήσθητί µου ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
23.43 καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀµήν σοι λέγω, σήµερον 
µετ΄ ἐµοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.  
 
 23.44 Καὶ ἦν ἤδη �σεὶ ὥρα ἕκτη καὶ 
σκότος ἐγένετο ἐφ΄ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας 
ἐνάτης 23.45 τοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος, ἐσχίσθη δὲ 
τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ µέσον. 23.46 καὶ 
φωνήσας φωνῇ µεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Πάτερ, 
εἰς χεῖράς σου παρατίθεµαι τὸ πνεῦµά µου· 
τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 23.47 Ἰδὼν δὲ ὁ 
ἑκατοντάρχης τὸ γενόµενον ἐδόξαζεν τὸν θεὸν 
λέγων, Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. 
23.48 καὶ πάντες οἱ συµπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ 
τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωρήσαντες τὰ γενόµενα, 
τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον. 23.49 
εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ 
µακρόθεν, καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθοῦσαι 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα.  
 
 23.50 Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόµατι Ἰωσὴφ 
βουλευτὴς ὑπάρχων [καὶ] ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ 
δίκαιος 23.51 οὗτος οὐκ ἦν συγκατατεθειµένος 
τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν ἀπὸ Ἁριµαθαίας 
πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 23.52 οὗτος προσελθὼν τῷ 
Πιλάτῳ ᾐτήσατο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ,  
 

36 Illudebant autem ei et milites accedentes, 

acetum offerentes illi 

 

37 et dicentes: " Si tu es rex Iudaeorum, salvum 

te fac! ". 

38 Erat autem et superscriptio super illum: " Hic 

est rex Iudaeorum ". 

 

Boni latronis confessio 

39 Unus autem de his, qui pendebant, latronibus 

blasphemabat eum dicens: " Nonne tu es 

Christus? Salvum fac temetipsum et nos! ". 

40 Respondens autem alter increpabat illum 

dicens: " Neque tu times Deum, quod in eadem 

damnatione es? 

41 Et nos quidem iuste, nam digna factis 

recipimus! Hic vero nihil mali gessit ". 

42 Et dicebat: " Iesu, memento mei, cum veneris 

in regnum tuum ". 

43 Et dixit illi: " Amen dico tibi: Hodie mecum 

eris in paradiso ". 

 

Redemptoris mors 

44 Et erat iam fere hora sexta, et tenebrae factae 

sunt in universa terra usque in horam nonam, 

45 et obscuratus est sol, et velum templi scissum 

est medium. 

46 Et clamans voce magna Iesus ait: " Pater, in 

manus tuas commendo spiritum meum "; et haec 

dicens exspiravit. 

47 Videns autem centurio, quod factum fuerat, 

glorificavit Deum dicens: " Vere hic homo 

iustus erat! ". 

48 Et omnis turba eorum, qui simul aderant ad 

spectaculum istud et videbant, quae fiebant, 

percutientes pectora sua revertebantur. 

49 Stabant autem omnes noti eius a longe et 

mulieres, quae secutae erant eum a Galilaea, 

haec videntes. 

 

 

De cruce depositus sepelitur 

50 Et ecce vir nomine Ioseph, qui erat decurio, 

vir bonus et iustus 

51 Chic non consenserat consilio et actibus 

eorum - ab Arimathaea civitate Iudaeorum, qui 

exspectabat regnum Dei, 

52 hic accessit ad Pilatum et petiit corpus Iesu 
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23.53 καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ 
ἔθηκεν αὐτὸν ἐν µνήµατι λαξευτῷ οὗ οὐκ ἦν 
οὐδεὶς οὔπω κείµενος. 23.54 καὶ ἡµέρα ἦν 
παρασκευῆς, καὶ σάββατον ἐπέφωσκεν.  
23.55 Κατακολουθήσασαι δὲ αἱ γυναῖκες, αἵτινες 
ἦσαν συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, 
ἐθεάσαντο τὸ µνηµεῖον καὶ �ς ἐτέθη τὸ σῶµα 
αὐτοῦ,  
23.56 ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίµασαν ἀρώµατα καὶ 
µύρα. Καὶ τὸ µὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν 
ἐντολήν,    

53 et depositum involvit sindone et posuit eum 

in monumento exciso, in quo nondum quisquam 

positus fuerat. 

54 Et dies erat Parasceves, et sabbatum 

illucescebat. 

 

55 Subsecutae autem mulieres, quae cum ipso 

venerant de Galilaea, viderunt monumentum et 

quemadmodum positum erat corpus eius; 

 

 

56 et revertentes paraverunt aromata et unguenta 

et sabbato quidem siluerunt secundum 

mandatum. 

    
    24.24.24.24. τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου 
βαθέως ἐπὶ τὸ µνῆµα ἦλθον φέρουσαι ἃ 
ἡτοίµασαν ἀρώµατα. 24.2 εὗρον δὲ τὸν λίθον 
ἀποκεκυλισµένον ἀπὸ τοῦ µνηµείου, 24.3 
εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶµα τοῦ [κυρίου] 
Ἰησοῦ 24.4 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς 
περὶ τούτου καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν 
αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ. 24.5 ἐµφόβων δὲ 
γενοµένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα 
εἰς τὴν γῆν εἶπαν πρὸς αὐτάς, Τί ζητεῖτε τὸν 
ζῶντα µετὰ τῶν νεκρῶν; 24.6 οὐκ ἔστιν ὧδε, 
ἀλλὰ ἠγέρθη. µνήσθητε �ς ἐλάλησεν ὑµῖν ἔτι ὢν 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 24.7 λέγων τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστῆναι. 24.8 καὶ ἐµνήσθησαν 
τῶν ῥηµάτων αὐτοῦ, 24.9 καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ 
τοῦ µνηµείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς 
ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. 24.10 ἦσαν δὲ ἡ 
Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἰωάννα καὶ Μαρία ἡ 
Ἰακώβου· καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ἔλεγον πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. 24.11 καὶ ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν �σεὶ λῆρος τὰ ῥήµατα ταῦτα, 
καὶ ἠπίστουν αὐταῖς.  
 
 
  
 
 
 

CHRISTUS TRIUNPHANS 

Piae mulieres ad sepulcrum 

24 

1 Prima autem sabbatorum, valde diluculo 

venerunt ad monumentum portantes, quae 

paraverant, aromata. 

2 Et invenerunt lapidem revolutum a 

monumento; 

3 et ingressae non invenerunt corpus Domini 

Iesu. 

4 Et factum est, dum mente haesitarent de isto, 

ecce duo viri steterunt secus illas in veste 

fulgenti. 

5 Cum timerent autem et declinarent vultum in 

terram, dixerunt ad illas: " Quid quaeritis 

viventem cum mortuis? 

6 Non est hic, sed surrexit. Recordamini qualiter 

locutus est vobis, cum adhuc in Galilaea esset, 

7 dicens: "Oportet Filium hominis tradi in 

manus hominum peccatorum et crucifigi et die 

tertia resurgere" ". 

8 Et recordatae sunt verborum eius 

9 et regressae a monumento nuntiaverunt haec 

omnia illis Undecim et ceteris omnibus. 

10 Erat autem Maria Magdalene et Ioanna et 

Maria Iacobi; et ceterae cum eis dicebant ad 

apostolos haec. 

11 Et visa sunt ante illos sicut deliramentum 

verba ista, et non credebant illis. 
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24.12 Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραµεν ἐπὶ τὸ 
µνηµεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια 
µόνα· καὶ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτὸν θαυµάζων τὸ 
γεγονός.  
 24.13 Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ 
ἡµέρᾳ ἦσαν πορευόµενοι εἰς κώµην ἀπέχουσαν 
σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἰερουσαλήµ, ᾗ ὄνοµα 
Ἐµµαοῦς, 24.14 καὶ αὐτοὶ �µίλουν πρὸς 
ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συµβεβηκότων 
τούτων.  
24.15 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁµιλεῖν αὐτοὺς καὶ 
συζητεῖν καὶ αὐτὸς Ἰησοῦς ἐγγίσας συνεπορεύετο 
αὐτοῖς, 24.16 οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο 
τοῦ µὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. 24.17 εἶπεν δὲ πρὸς 
αὐτούς, Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε 
πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ ἐστάθησαν 
σκυθρωποί. 24.18 ἀποκριθεὶς δὲ εἷς ὀνόµατι 
Κλεοπᾶς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σὺ µόνος παροικεῖς 
Ἰερουσαλὴµ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόµενα ἐν αὐτῇ 
ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις; 24.19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
Ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ 
Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης δυνατὸς 
ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦ καὶ παντὸς 
τοῦ λαοῦ, 24.20 ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν εἰς κρίµα 
θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 24.21 ἡµεῖς δὲ 
ἠλπίζοµεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦσθαι 
τὸν Ἰσραήλ· ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις 
τρίτην ταύτην ἡµέραν ἄγει ἀφ΄ οὗ ταῦτα 
ἐγένετο. 24.22 ἀλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡµῶν 
ἐξέστησαν ἡµᾶς· γενόµεναι ὀρθριναὶ ἐπὶ τὸ 
µνηµεῖον 24.23 καὶ µὴ εὑροῦσαι τὸ σῶµα αὐτοῦ 
ἦλθον λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων 
ἑωρακέναι, οἳ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν. 24.24 καὶ 
ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡµῖν ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, 
καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον, 
αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 24.25 καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς 
αὐτούς, Ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ 
πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται· 
24.26 οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ; 24.27 καὶ 
ἀρξάµενος ἀπὸ Μωϋσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν 
προφητῶν διερµήνευσεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς  
 

Petrus ad monumentum 

12 Petrus autem surgens cucurrit ad 

monumentum et procumbens videt linteamina 

sola; et rediit ad sua mirans, quod factum fuerat. 

 

Manifestatur duobus discipulis 

13 Et ecce duo ex illis ibant ipsa die in 

castellum, quod erat in spatio stadiorum 

sexaginta ab Ierusalem nomine Emmaus; 

14 et ipsi loquebantur ad invicem de his 

omnibus, quae acciderant. 

 

15 Et factum est, dum fabularentur et secum 

quaererent, et ipse Iesus appropinquans ibat cum 

illis; 

16 oculi autem illorum tenebantur, ne eum 

agnoscerent. 

17 Et ait ad illos: " Qui sunt hi sermones, quos 

confertis ad invicem ambulantes? ". Et steterunt 

tristes. 

18 Et respondens unus, cui nomen Cleopas, dixit 

ei: " Tu solus peregrinus es in Ierusalem et non 

cognovisti, quae facta sunt in illa his diebus? ". 

19 Quibus ille dixit: " Quae? ". Et illi dixerunt 

ei: " De Iesu Nazareno, qui fuit vir propheta, 

potens in opere et sermone coram Deo et omni 

populo; 

20 et quomodo eum tradiderunt summi 

sacerdotes et principes nostri in damnationem 

mortis et crucifixerunt eum. 

21 Nos autem sperabamus, quia ipse esset 

redempturus Israel; at nunc super haec omnia 

tertia dies hodie quod haec facta sunt. 

22 Sed et mulieres quaedam ex nostris terruerunt 

nos, quae ante lucem fuerunt ad monumentum 

23 et, non invento corpore eius, venerunt 

dicentes se etiam visionem angelorum vidisse, 

qui dicunt eum vivere. 

24 Et abierunt quidam ex nostris ad 

monumentum et ita invenerunt, sicut mulieres 

dixerunt, ipsum vero non viderunt ". 

25 Et ipse dixit ad eos: " O stulti et tardi corde 

ad credendum in omnibus, quae locuti sunt 

Prophetae! 

26 Nonne haec oportuit pati Christum et intrare 

in gloriam suam? ". 

27 Et incipiens a Moyse et omnibus Prophetis 

interpretabatur illis in omnibus Scripturis, quae 

de ipso erant. 
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γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. 24.28 Καὶ ἤγγισαν εἰς 
τὴν κώµην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς 
προσεποιήσατο πορρώτερον πορεύεσθαι. 24.29 καὶ 
παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες, Μεῖνον µεθ΄ ἡµῶν, 
ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ 
ἡµέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ µεῖναι σὺν αὐτοῖς. 
24.30 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν 
µετ΄ αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ 
κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς· 24.31 αὐτῶν δὲ 
διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν· 
καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ΄ αὐτῶν.  
24.32 καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους, Οὐχὶ ἡ καρδία 
ἡµῶν καιοµένη ἦν [ἐν ἡµῖν] �ς ἐλάλει ἡµῖν ἐν 
τῇ ὁδῷ, �ς διήνοιγεν ἡµῖν τὰς γραφάς; 24.33 καὶ 
ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἰερουσαλήµ, καὶ εὗρον ἠθροισµένους τοὺς 
ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 24.34 λέγοντας ὅτι 
ὄντως ἠγέρθη ὁ κύριος καὶ ὤφθη Σίµωνι. 24.35 
καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ �ς 
ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου.  
 
 
 24.36 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς 
ἔστη ἐν µέσῳ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἰρήνη 
ὑµῖν. 24.37 πτοηθέντες δὲ καὶ ἔµφοβοι γενόµενοι 
ἐδόκουν πνεῦµα θεωρεῖν. 24.38 καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
Τί τεταραγµένοι ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλογισµοὶ 
ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν; 24.39 ἴδετε τὰς 
χεῖράς µου καὶ τοὺς πόδας µου ὅτι ἐγώ εἰµι 
αὐτός· ψηλαφήσατέ µε καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦµα 
σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐµὲ θεωρεῖτε 
ἔχοντα. 24.40 καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς 
τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. 24.41 ἔτι δὲ 
ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ 
θαυµαζόντων εἶπεν αὐτοῖς, Ἔχετέ τι βρώσιµον 
ἐνθάδε; 24.42 οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ 
µέρος· 24.43 καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. 
24.44 Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Οὗτοι οἱ λόγοι µου 
οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑµῖν, ὅτι δεῖ 
πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ νόµῳ 
Μωϋσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ ψαλµοῖς περὶ 
ἐµοῦ. 24.45 τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ 
συνιέναι τὰς γραφάς.  
 

28 Et appropinquaverunt castello, quo ibant, et 

ipse se finxit longius ire. 

29 Et coegerunt illum dicentes: " Mane 

nobiscum, quoniam advesperascit, et inclinata 

est iam dies ". Et intravit, ut maneret cum illis. 

30 Et factum est, dum recumberet cum illis, 

accepit panem et benedixit ac fregit et porrigebat 

illis. 

31 Et aperti sunt oculi eorum, et cognoverunt 

eum; et ipse evanuit ab eis. 

 

 

 

32 Et dixerunt ad invicem: " Nonne cor nostrum 

ardens erat in nobis, dum loqueretur nobis in via 

et aperiret nobis Scripturas? ". 

33 Et surgentes eadem hora regressi sunt in 

Ierusalem et invenerunt congregatos Undecim et 

eos, qui cum ipsis erant, 

34 dicentes: " Surrexit Dominus vere et apparuit 

Simoni ". 

35 Et ipsi narrabant, quae gesta erant in via, et 

quomodo cognoverunt eum in fractione panis. 

 

Apparet discipulis congregatis 

36 Dum haec autem loquuntur, ipse stetit in 

medio eorum et dicit eis: " Pax vobis! ". 

37 Conturbati vero et conterriti existimabant se 

spiritum videre. 

38 Et dixit eis: " Quid turbati estis, et quare 

cogitationes ascendunt in corda vestra? 

39 Videte manus meas et pedes meos, quia ipse 

ego sum! Palpate me et videte, quia spiritus 

carnem et ossa non habet, sicut me videtis 

habere ". 

40 Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et 

pedes. 

41 Adhuc autem illis non credentibus prae 

gaudio et mirantibus, dixit eis: " Habetis hic 

aliquid, quod manducetur? ". 

42 At illi obtulerunt ei partem piscis assi. 

43 Et sumens, coram eis manducavit. 

44 Et dixit ad eos: " Haec sunt verba, quae 

locutus sum ad vos, cum adhuc essem vobiscum, 

quoniam necesse est impleri omnia, quae scripta 

sunt in Lege Moysis et Prophetis et Psalmis de 

me ". 

45 Tunc aperuit illis sensum, ut intellegerent 

Scripturas. 
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 24.46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι Οὕτως 
γέγραπται παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ 
νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ, 24.47 καὶ κηρυχθῆναι 
ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ µετάνοιαν καὶ ἄφεσιν 
ἁµαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἀρξάµενοι ἀπὸ 
Ἰερουσαλήµ· 24.48 ὑµεῖς µάρτυρες τούτων. 24.49 
καὶ [ἰδοὺ] ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
πατρός µου ἐφ΄ ὑµᾶς· ὑµεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ 
πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους δύναµιν.  
 
 
 24.50 Ἐξήγαγεν δὲ αὐτοὺς [ἔξω] ἕως πρὸς 
Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
εὐλόγησεν αὐτούς. 24.51 καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη ἀπ΄ αὐτῶν καὶ 
ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν. 24.52 καὶ αὐτοὶ 
προσκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν εἰς 
Ἰερουσαλὴµ µετὰ χαρᾶς µεγάλης, 24.53 καὶ ἦσαν 
διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ εὐλογοῦντες τὸν θεόν.    

Ultima monita 

46 Et dixit eis: " Sic scriptum est, Christum pati 

et resurgere a mortuis die tertia, 

47 et praedicari in nomine eius paenitentiam in 

remissionem peccatorum in omnes gentes, 

incipientibus ab Ierusalem. 

48 Vos estis testes horum. 

49 Et ecce ego mitto promissum Patris mei in 

vos; vos autem sedete in civitate, quoadusque 

induamini virtutem ex alto ". 

 

 

 

Ascensio Domini 

50 Eduxit autem eos foras usque in Bethaniam 

et, elevatis manibus suis, benedixit eis. 

51 Et factum est, dum benediceret illis, recessit 

ab eis et ferebatur in caelum. 

52 Et ipsi adoraverunt eum et regressi sunt in 

Ierusalem cum gaudio magno 

53 et erant semper in templo benedicentes 

Deum. 

 


